
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  nA manavini-saurAshTram 
 
 In this varNam ‘nA manavini’ – rAga saurAshTram (tALa catuSra aTa), 
SrI SyAmA Sastry prays to Mother. 
 
P  nA manavini vinu I vELa brOvu kanci kAmAksh(a)mmA 
 pAmara pAlinI O jananI kRpa jUD(ava)mmA 
 
A nemmadini nI nAmamE dikk(a)ni ninnE 
 nammiti nammiti nammitin(a)mmA mA(y)ammA (nA) 
 
SS pAda kamala yugamulapai gati(y)ani  
 nI  sannidhini vaccina 1dAsuni  
 nanu 2canuvuna rakshincuTaku 3baruvA  
 I dharalO telisi teliyaka jEsina 
 aparAdhamulanu manninci nIvu  
 mA duritamu dIrci daya jUc(i)puDu (nA)  
 
C bhaktuDaina nApai inta vAdA mA(y)ammA  
 muktin(I)yavE SyAma kRshNa nutA ambA (nA)  
 
Gist 
 
  O Mother kAmAkshi of kAncIpura! O Protector of ignorant people! O 
Mother who bore me! O Mother! 
  O My Mother! 
 O My Mother! O Mother – praised by SyAma kRshNa!  
 
 Please listen to my plea and protect me now.  
 
 I am Your devotee.  
 I am Your servant.  
 I have come to Your sannidhi placing faith on Your feet lotus that they 
are my refuge. 
 I thrice affirm that I trusted You alone. 
 For peace of mind, only Your name is my refuge.  



 
 Is it burdensome to protect me kindly? 
 Should You be disputing over me?  
 
 Please show mercy.  
 Please bestow liberation.  
 
 Please listen to my plea and protect me by forgiving crimes committed by 
me in this World, knowingly or unknowingly and by relieving my sins and 
showing compassion now.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ammA) kAmAkshi (kAmAkshammA) of kAncIpura (kanci)! 
Please listen (vinu) to my (nA) plea (manavini) and protect (brOvu) me now (I 
vELa) (literally this moment). O Protector (pAlinI) of ignorant people (pAmara)! 
O Mother who bore me (jananI)! O Mother (ammA)! Please show (jUDu) 
(jUDavammA) mercy (kRpa).  
 
A  O Mother (ammA)! I thrice affirm that I trusted (nammiti nammiti 
nammiti) (nammitinammA) You alone (ninnE) that (ani), for peace of mind 
(nemmadini), only Your (nI) name (nAmamE) is refuge (dikku) (dikkani) for me. 
O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! 
 Please listen to my plea and protect me now. 
 
SS Is it burdensome (baruvA) to kindly (canvuna) protect (rakshincuTaku) 
me (nanu) – Your servant (dAsuni) who has come (vaccina) Your (nI) sannidhi 
(sannidhini) placing faith on Your feet (pAda yugamulapai) lotus (kamala) that 
(ani) they are my refuge (gati) (gatiyani)?  
 You (nIvu) please listen to my plea and protect me by forgiving (mannici) 
crimes (aparAdhamulanu) committed (jEsina) by me in this (I) World (dharalO), 
knowingly (telisi) or unknowingly (teliyaka) and by relieving (dIrci) my (mA) 
(literally our) sins (duritamu) and showing (jUci) compassion (daya) now 
(ipuDu) (jUcipuDu).  
 
C O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! Should You be disputing 
(vAdA) over me (nApai) who is (aina) Your devotee (bhaktuDu) (bhaktuDaina)? 
O Mother (ambA) – praised (nutA) by SyAma kRshNa! Please bestow (IyavE) 
liberation (muktini) (muktinIyavE).  
 Please listen to my plea and protect me now. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – dAsuni nanu – dAsuna nannu : In the present context, ‘dAsuna’ is not 
appropriate.  
 
 2 – canuvuna – canuvunu : In the present context, ‘canuvunu’ is not 
appropriate. 
 
 3 – baruvA – parula : in the present context, ‘parula’ is wrong.  
 
References – 
 
Comments –  



Devanagari 
 
 

पãलिव  
ना मनिविन िवन ई वेळ ब्रोव किÑच कामाु ु (क्ष)àमा 
पामर पािलनी ओ जननी कप जृ ू(डव)àमा 
 

अनपãलिव ु  

नॆàमिदिन नी नाममे िद(क्क)िन िनÛने 
निàमित निàमित निàमित(न)àमा मा(य)àमा (ना) 
 

èवर सािह×य 
पाद कमल यगमलपै गितु ु (य)िन  
नी  सिÛनिधिन विÍचन दासिन ु  

नन  चनवन रिक्षÑचटक बǽवा ु ु ु ु ु  

ई धरलो तिॆलिस तिॆलयक जेिसन 
अपराधमलन मिÛनिÑच नीव ु ु ु  
मा दिरतम दीिचर् दु ु य जू(िच)पड ु ु (ना)  
 

चरणम ् 
भक्तडनै नाप ैइÛत वादा माु (य)àमा  
मिक्तु (नी)यवे æयाम कçण नता अàबा ृ ु (ना)  
 
Word Division 
 

पãलिव  
ना मनिविन िवन ई वेळ ब्रोव किÑच कामािक्षु ु -अàमा 
पामर पािलनी ओ जननी कप जडृ ू ु -अàमा 
 

अनपãलिव ु  

नॆàमिदिन नी नाममे िदक्कु-अिन िनÛने 
निàमित निàमित निàमितिन-अàमा मा-अàमा (ना) 
 

èवर सािह×य 
पाद कमल यगमलपै गितु ु -अिन  
नी  सिÛनिधिन विÍचन दासिन ु  

नन  चनवन रिक्षÑचटक बǽवा ु ु ु ु ु  

ई धरलो तिॆलिस तिॆलयक जेिसन 
अपराधमलन मिÛनिÑच नीव ु ु ु  
मा दिरतम दीिचर् दय जिचु ु ू -इपड ु ु (ना)  
 



चरणम ् 
भक्तुडनै नाप ैइÛत वादा मा-अàमा  
मिक्तिनु -ईयवे æयाम कçण नता अàबा ृ ु (ना)  

Tamil 
 
பல்லவி  

நா மனவினி வினு ஈ ேவள ப்3ேராவு கஞ்சி காமா(க்ஷ)ம்மா 

பாமர பாலின ீஓ ஜனன ீக்ரு2ப ஜூ(ட3வ)ம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ெநம்மதி3னி நீ நாமேம தி3க்(க)னி நின்ேன 

நம்மிதி நம்மிதி நம்மிதி(ன)ம்மா மா(ய)ம்மா (நா) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

பாத3 கமல யுக3முலைப க3தி(ய)னி  

நீ  ஸன்னிதி4னி வச்சின தா3ஸுனி  

நனு  சனுவுன ரக்ஷிஞ்சுடகு ப3ருவா  

ஈ த4ரேலா ெதலிஸி ெதலியக ேஜஸின 

அபராத4முலனு மன்னிஞ்சி நீவு  

மா து3rதமு தீ3ர்சி த3ய ஜூ(சி)புடு3 (நா)  
 

சரணம்  

ப4க்துைட3ன நாைப இந்த வாதா3 மா(ய)ம்மா  

முக்தி(ன)ீயேவ ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா அம்பா3 (நா)  
 

பல்லவி 

எனது ேவண்டுேகாைளக் ேகட்டு, இவ்ேவைள, காப்பாய், காஞ்சி 

காமாட்சியம்மா! 

பாமரர்கைளக் காப்பவேள! ஓ ஈன்றவேள! கருைண காட்டுவாயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

மன நிம்மதிக்கு, உனது நாமேம திக்ெகன, உன்ைனேய 

நம்பிேனன், நம்பிேனன், நம்பிேனனம்மா, எமது தாேய! 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 

திருவடிக் கமல இைணயின் மீது, கதிெயன, 

உனது சன்னிதிக்கு வந்த தாசைன, 

என்ைன, பrவுடன் காப்பதற்கு, பளுவா? 

இப்புவியில், ெதrந்ேதா, ெதrயாமேலா ெசய்த 

அபராதங்கைள மன்னித்து, நீ, 



எமது பாவங்கைளப் ேபாக்கி, தைய புrந்து, இவ்வமயம் (எனது)  
 

சரணம் 

பக்தனாகிய என்மீது, இத்தைன வாதா, எமது தாேய? 

முக்தியிைன யருள்வாயம்மா, சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள, 

அம்ைபேய! 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

நா மனவினி வினு ஈ ேவள ப்3ேராவு கஞ்சி காமாக்ஷி-அம்மா 

பாமர பாலின ீஓ ஜனன ீக்ரு2ப ஜூடு3-அம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ெநம்மதி3னி நீ நாமேம தி3க்கு-அனி நின்ேன 

நம்மிதி நம்மிதி நம்மிதினி-அம்மா மா-அம்மா (நா) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

பாத3 கமல யுக3முலைப க3தி-அனி  

நீ  ஸன்னிதி4னி வச்சின தா3ஸுனி  

நனு  சனுவுன ரக்ஷிஞ்சுடகு ப3ருவா  

ஈ த4ரேலா ெதலிஸி ெதலியக ேஜஸின 

அபராத4முலனு மன்னிஞ்சி நீவு  

மா து3rதமு தீ3ர்சி த3ய ஜூசி-இபுடு3 (நா)  
 

சரணம்  

ப4க்துைட3ன நாைப இந்த வாதா3 மா-அம்மா  

முக்தினி-ஈயேவ ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா அம்பா3 (நா)  
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

Ĳా మనȇǵ ȇను ఈ ĺేళ బోర్ వు కంǩ కామాకష్మామ్ 

Ƿామర ǷాȃǶ ఓ జనǶ కృప ǰడవమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ĳెమమ్İిǵ Ƕ ĲామĶే İికక్ǵ ǵĲేన్ 

నǽమ్ǳ నǽమ్ǳ నǽమ్ǳనమామ్ మాయమామ్ (Ĳా) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 



Ƿాద కమల యుగములĳై గǳయǵ  

Ƕ  సǵన్ıిǵ వǩచ్న İాసుǵ  

నను  చనువున రǘించుటకు బరుĺా  

ఈ ధరలో ĮెȃĽి Įెȃయక జేĽిన 

అపĸాధములను మǵన్ంǩ Ƕవు  

మా దుĸితము İీĸిచ్ దయ ǰǩపుడు (Ĳా)  

 
చరణం  

భకుత్ Ĭౖెన Ĳాĳౖె ఇంత ĺాİా మాయమామ్  

ముకిత్Ƕయĺే Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా అంబా (Ĳా)  

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ĳా మనȇǵ ȇను ఈ ĺేళ బోర్ వు కంǩ కామాǘ‐ిఅమామ్ 

Ƿామర ǷాȃǶ ఓ జనǶ కృప ǰడు‐అమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ĳెమమ్İిǵ Ƕ ĲామĶే İికుక్‐అǵ ǵĲేన్ 

నǽమ్ǳ నǽమ్ǳ నǽమ్ǳǵ‐అమామ్ మా‐అమామ్ (Ĳా) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ƿాద కమల యుగములĳై గǳ‐అǵ  

Ƕ  సǵన్ıిǵ వǩచ్న İాసుǵ  

నను  చనువున రǘించుటకు బరుĺా  

ఈ ధరలో ĮెȃĽి Įెȃయక జేĽిన 

అపĸాధములను మǵన్ంǩ Ƕవు  

మా దుĸితము İీĸిచ్ దయ ǰǩ‐ఇపుడు (Ĳా)  

 
చరణం  

భకుత్ Ĭౖెన Ĳాĳౖె ఇంత ĺాİా మా‐అమామ్  

ముకిత్ǵ‐ఈయĺే Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా అంబా (Ĳా)  

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಾ ಮನĻನಿ Ļನು ಈ ವೇಳ ಬೊರ್ೕವು ಕಂಚಿ ಕಾಮಾಕಷ್ಮಾಮ್ 



ಪಾಮರ ಪಾĹನೀ ಓ ಜನನೀ ಕೃಪ ಜೂಡವಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನೆಮಮ್ದಿನಿ ನೀ ನಾಮಮೇ ದಿಕಕ್ನಿ ನಿನೆನ್ೕ 

ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿನಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್ (ನಾ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಪಾದ ಕಮಲ ಯುಗಮುಲಪೈ ಗತಿಯನಿ  

ನೀ  ಸನಿನ್ಧಿನಿ ವಚಿಚ್ನ ದಾಸುನಿ  

ನನು  ಚನುವುನ ರŀಂಚುಟಕು ಬರುವಾ  

ಈ ಧರಲೋ ತೆĹľ ತೆĹಯಕ ಜೇľನ 

ಅಪರಾಧಮುಲನು ಮನಿನ್ಂಚಿ ನೀವು  

ಮಾ ದುರಿತಮು ದೀಚಿರ್ ದಯ ಜೂಚಿಪುಡು (ನಾ)  

 
ಚರಣಂ  

ಭಕುತ್ಡೈನ ನಾಪೈ ಇಂತ ವಾದಾ ಮಾಯಮಾಮ್  

ಮುಕಿತ್ನೀಯವೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಅಂಬಾ (ನಾ)  

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಾ ಮನĻನಿ Ļನು ಈ ವೇಳ ಬೊರ್ೕವು ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ-ಅಮಾಮ್ 

ಪಾಮರ ಪಾĹನೀ ಓ ಜನನೀ ಕೃಪ ಜೂಡು-ಅಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನೆಮಮ್ದಿನಿ ನೀ ನಾಮಮೇ ದಿಕುಕ್-ಅನಿ ನಿನೆನ್ೕ 

ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿನಿ-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ (ನಾ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಪಾದ ಕಮಲ ಯುಗಮುಲಪೈ ಗತಿ-ಅನಿ  

ನೀ  ಸನಿನ್ಧಿನಿ ವಚಿಚ್ನ ದಾಸುನಿ  

ನನು  ಚನುವುನ ರŀಂಚುಟಕು ಬರುವಾ  

ಈ ಧರಲೋ ತೆĹľ ತೆĹಯಕ ಜೇľನ 

ಅಪರಾಧಮುಲನು ಮನಿನ್ಂಚಿ ನೀವು  

ಮಾ ದುರಿತಮು ದೀಚಿರ್ ದಯ ಜೂಚಿ-ಇಪುಡು (ನಾ)  

 
ಚರಣಂ  

ಭಕುತ್ಡೈನ ನಾಪೈ ಇಂತ ವಾದಾ ಮಾ-ಅಮಾಮ್  

ಮುಕಿತ್ನಿ-ಈಯವೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಅಂಬಾ (ನಾ)  



Malayalam 
 
പലല്വി  
നാ മനവിനി വിനു ഈ േവള േ്രബാവു കŦി കാമാkmാ 
പാമര പാലിനീ ഓ ജനനീ കൃപ ജൂഡവmാ 
 
aനുപലല്വി  
െനmദിനി നീ നാമേമ ദിkനി നിേn 
നmിതി നmിതി നmിതിനmാ മായmാ (നാ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
പാദ കമല യുഗമുലൈപ ഗതിയനി  
നീ  സnിധിനി വcിന ദാസുനി  
നനു  ചനുവുന രkിŦുടകു ബരുവാ  
ഈ ധരേലാ െതലിസി െതലിയക േജസിന 
aപരാധമുലനു മnിŦി നീവു  
മാ ദുരിതമു ദീര്ചി ദയ ജൂചിപുഡു (നാ)  
 
ചരണമ്  
ഭkുൈഡന നാൈപ in വാദാ മായmാ  
മുkിനീയേവ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ aമ്ബാ (നാ)  
 
Word Division 
 
പലല്വി  
നാ മനവിനി വിനു ഈ േവള േ്രബാവു കŦി കാമാkി-amാ 
പാമര പാലിനീ ഓ ജനനീ കൃപ ജൂഡു-amാ 
 
aനുപലല്വി  
െനmദിനി നീ നാമേമ ദിkു-aനി നിേn 
നmിതി നmിതി നmിതിനി-amാ മാ-amാ (നാ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
പാദ കമല യുഗമുലൈപ ഗതി-aനി  
നീ  സnിധിനി വcിന ദാസുനി  
നനു  ചനുവുന രkിŦുടകു ബരുവാ  
ഈ ധരേലാ െതലിസി െതലിയക േജസിന 
aപരാധമുലനു മnിŦി നീവു  
മാ ദുരിതമു ദീര്ചി ദയ ജൂചി-iപുഡു (നാ)  
 
ചരണമ്  
ഭkുൈഡന നാൈപ in വാദാ മാ-amാ  
മുkിനി-ഈയേവ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ aമ്ബാ (നാ)  
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